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OIIBIT COMTOCTABUTENBHON JINUTEPATYPHON
OHOMACTHUKMU

(HA MATEPUAJIE BUBJIMOHUMOB IIOJIbCKOTO
U PYCCKOTO 13bIKOB)

H.E. AnanpeBa

Mockosckuii eocydapcmeennoiii ynusepcumem umenu M.B. J/lomonocosa. Mockaa,
Poccus; ananeva.46@mail.ru

Annomayus: B craTbe paccMaTpUBAIOTCSA HEKOTOPBIE OIbCKUE OMONMMOHNMEL,
ABIAIOIIVECSA IEPEBOIaMI Ha3BaHUI IPOU3BENEHMUI PYCCKO ¥ MUPOBOM XyIOXKe-
CTBEHHOI TUTePATYPHl, a TAK)Ke HEKOTOPBIe ITOJIbCKIe HOMUHAIINY TepOeB PYCCKOM
U 3aIaJiHOEBPOIIEIICKOI uTeparypbl. Ilonbckue 61OMMOHNMBI COOCTABIIIOTCS
C PYCCKMMU OPUTMHATAMM, @ TAKXKe C SKBUBAJIEHTHBIMM PYCCKMMU Ha3BaHUAMU
IIpOU3BeMIeHNIT 3apyOeXKHON TUTEPaTypbl. AHATM3UPYIOTCS BUAbI TpaHCHOopMaLInii,
KOTOpbIE NIPETEPIEBAOT PYCCKME OPUTMHAIbHbIE HA3BAHMA IIPU IIEPEBOJie UX Ha
IIO/TbCKMIA A3BIK, @ TAK)KE PasINYisA MEX/Y IOIbCKUMU M PYCCKUMY 616TMOHMMA-
MU, ABJIAIIMMUCA NepeBojaMIl Ha3BaHUII IIPON3BeNeHNIT 3apyOeKHOIT MHuTepa-
Typsl. Cpeu TpaHCchHOPMALINIT BBIIETAIOTCA PACUINpPEHNA, HepeCTaHOBKY, O yIIle-
HIISI, [PaMMarTideckite, CIoB0O0Opa3oBaTebHble, CMHTAaKCUYeCKe IPeoOpa3oBaHIsL.
B opHOM mONBCKOM OMOMMOHVIME MOXKET OBITh IIPEJCTABIE€HO HECKOIbKO BU/OB
TpaHchopManyy (HanpuMep, HepecTaHOBKA U pacliMpeHye abbpeBuarypsl B CJI0-
BOCOYeTaHUe B IIOJIbCKOM IIepeBofie Ha3BaHusA npoussenenns V. babens «Konap-
Mus» Kak Armia konna). TpancdopManyy MOTyT OBITh 0OYCITOBNIEHBI PA3TNYUAMMU
MeX/y COIOCTAB/IsIEMBbIMY SI3bIKaMU (HampyuMep, 0ObIYHOE, 32 HEKOTOPBIMMU MC-
K/IIOUEHUAMHY, TOCTCYOCTAHTMBHOE MECTO COITIACOBAHHOTO OIIpefie/IeH IS B IIO/Ib-
CKOM sI3bIKe, B OT/IN4ME OT PYCCKOT0, TpebyeT epecTaHOBKM B ITOJIbCKMX IIepeBOAax
Takux HassaHmii npoussenenuii A.C. [TymkuHa, Kak « MeIHbI BCaJHUK» — IIOIbCK.
Jezdziec miedziany, «<Kamennslit roctb» — moiabckK. Gosé kamienny, «IIukoBas
faMa» — MONbCK. Dama pikowa), a MOTYT 3aBUCETb OT MHTEHIIMIT U IIPef IO TeHN I
IepeBOfIMKa (B YaCTHOCTH, BBIOOpA OTHOTO U3 CYIIeCTBYIOIINX B IOTbCKOM A3BI-
Ke CUHOHMMOB — Cp. BapuaHTsl Dom z attykg v Dom z facjatg nns HasBaHMs pac-
ckasa A.Il. YexoBa «[lom ¢ mesoHnHoM» uinu Wykop u D6t pns 6ubnuonuma
A. ITnaroHosa «KoToBan»). B HEKOTOPBIX C/y4asx B ONIbCKOM OMOTMOHUME OT-
Pa>keHO CTpeMJIeHNe TTePeBOAYMKA IPUOIN3NUTD ero K HasBaHUI0 opuruHaia (cp.
nepeBoy Ha3BaHMA pacckasa A.Il. YexoBa «Manbunkn» Kak Malcy npy Hanmuann
cuHOHMMA chlopcy ¥y MCIIONb30BaHMe MAEHTUIHOTO C YeLICKOI JIEKCeMOJT ITOMb-
cKoro cnosa wojak, a He Zotnierz B Ha3BaHuM poMaHa 1. Tamreka o MOXOX/eHNMAX
IIIBetika). 3aMeHa Ha3BaHNUsA OPUTMHAJA MIN €r0 TPaHCHOPMaLMs MOXKeT ObITh
CBsI3aHa CO CTPEeMJICHNMEM IIPUOTKPBITh COfep)KaHue IpousBefeHs (Cp. IepeBoy
HasBaHMA nbeckl A.H. Octposckoro «JloxogHoe MecTo» Kak Lapownicy, KOHKpe-
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TUSUPYIOLIMIT NICTOYHUK TOXOMOB Psifia HEPCOHAsKel — B3ATKM) WM IPUAATh OM-
6nroHnMy 60ee 06061IeHHBIN, CUMBOIIYECKIIT XapaKTep (3aMeHa Mpefi/IoKHO-
HafieXXHOI KOHCTPYKIWM B Ha3BaHuu npousBefgenns A.Il. Yexosa «B oBpare»
(b opMOI MMEHNTEIPHOTO TTafieXKa B O/IbCKOM Oubnnonnme Wgwdz). Conocrase-
HII€e TIONIbCKUX OMOIMOHNMOB C PYCCKMMM OPUTUHATIBHBIMY U IIEPEBOHBIMM Ha-
3BaHMAMM INTEPATYPHBIX IIPOM3BE/IeHNUIT TOKa3bIBaeT HEOOXOAMMOCTD COCTaBIe-
HYISL C/IOBapsi IIOZOOHBIX 6MONMMOHIMOB, OPYEHTUPOBAHHOTO Ha PYCCKOSI3BITHOTO
00y4aolerocs MonbCKOMY SI3BIKY.
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AN ESSAY IN COMPARATIVE LITERARY ONOMASTICS
(BASED ON POLISH AND RUSSIAN BIBLIONYMS)

N.J. Ananyeva

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; ananeva.46@mail.ru

Abstract: The article deals with some Polish biblionyms which are translations
of the titles of works of Russian and world fiction. The article also examines the
Polish nominations of some characters of Russian and Western European literature.
Polish biblionyms are compared with Russian originals and with equivalent Russian
titles of works of foreign literature. The types of transformation that Russian origi-
nal titles undergo when translating them into Polish, as well as the differences between
Polish and Russian biblionyms, which are translations of the titles of the same works
of foreign literature, are analyzed. Among the transformations extensions, transpo-
sitions, reductions, grammatical, derivational and syntactic transformations are
distinguished. Several types of transformations can be represented in one Polish
biblionym (for example, transposition and extension of the abbreviation into the
phrase in the Polish translation of the title of I. Babel’s Konapmus as Armia konna.
Transformation may be due to the differences between the compared languages (for
example, the usual, with some exeptions, postpositive place of the adjective attribute
in Polish, in contrast to the Russian language, requires a transposition in Polish
translations of such titles of A.S. Pushkin’s works as Meownwuii 6caonux — Polish
Jezdziec miedziany, Kamennwiii eocmv — Polish Gos¢ kamienny, Iuxosas dama —
Polish Dama pikowa. The transformation may also depend on the intentions and
preferences of the translator (in particular, the choice of one of the synonyms exist-
ing in the Polish language — cf. variants Dom z facjatg and Dom z attykg for the
title of a story by A.P. Chekhov JJom ¢ mesonunom, or options Détand Wykop for the
title of A. Platonov’s work Komnosan. In some cases, the Polish biblionyms reflect
the translator’s desire to bring them closer to the title of the original (cf. the transla-
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tion of A.P. Chekhov’s story title Manvuuxu as Malcy in the presence of a synonym
chtopcy or the use of the Polish word identical to the Czech lexeme wojak and not
Zolnierz in the title of . Hasek’s novel about the adventures of Schweik. The replace-
ment of the title of the original or its transformation may be associated with the
desire to reveal the content of the work (cf. the translation of the title of the play by
A.N. Ostrovsky [JoxooHnoe mecmo as Lapownicy specifying the source of income for
a number of characters — bribes) or give the biblionym a more generalized, sym-
bolic character (cf. replacing the prepositional-case construction with the nomina-
tive case form in the title of A.P. Chekhov’s B ospaze — Polish Wgwéz). Comparison
of Polish biblionyms with Russian original and translated titles of literary works
shows the need to compile a dictionary of similar biblionyms, focused on Russian-
speaking students studying the Polish language.

Keywords: biblionym; Polish; Russian; translation; literary onomastic; extension;
transposition; reduction; grammatical transformation; derivational transformation

For citation: Ananyeva N.J. (2024) An Essay in Comparative Literary Onomas-
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Philology, no. 1, pp. 67-82.

Ycnenroe oByajieHye TeM MM MHBIM MHOCTPAHHBIM S3BIKOM Tpe0y-
eT 3HaHMsI KOMIIOHEHTOB OHOMAaCTUYECKOTO IPOCTPAHCTBA JAHHOTO
A3bIKa. [[eHTpaIbHBIM COCTAB/IAIOI MM 9TOTO IIPOCTPAHCTBA, K KOTOPBIM
OTHOCATCA aHTPOIIOHMMBI U TOIIOHUMBI, IPY 00yYeHNN, B YACTHOCTU
HO/IBCKOMY $I3BIKY, OTBOJMTCS 3HAUUTENTbHOE MECTO B AUAAKTUIECKOM
mporecce. B aHHOI cTaTbe MBI OCTAHOBMMCS Ha IiepudepuitHoM, HO
TeM He MeHee BaKHOM (pparmMeHTe OHOMACTUKOHA: ITONbCKUX Ha3BaHMAX
JINTepaTyPHBIX Ipou3BefeHNit (0161MOHNMAaX), TPEACTaB/IAIINX COO0I
[ePEeBOBI PYCCKUX U 3aPYOEKHBIX OPUTMHAIOB, @ TAK)Ke HOMWHALMAX
HEKOTOPBIX NpelLlefIeHTHBIX TUTEPATYPHBIX IIEPCOHAXEI B MOTBCKOM
U PYCCKOM f3bIKaxX. Takum 06pa3oM, 06beKT MCCIe;OBaHNA, OTHOCACH
K JIMTEPATYPHOII OHOMACTHKe, OZHOBPEMEHHO ABNsieTcs cdepoit mpu-
JI0)KEeHN A IePeBORYECKMX TEXHUK U, CTIefOBATE/IbHO, IPEMETOM TPaHC-
natonorun. Viccmenysi, Kakum o6pa3om peHOMeHbI OFHOTO KY/IbTYPHOTO
npocTpaHCcTBa (6MOIMOHNMBI, HOMUHALIMM NIPeLieleHTHBIX TePOeB /-
TepaTypPHbIX IpoN3BefeHniT) QYHKIMOHNUPYIOT B APYTOM KY/IbTYpPHOM
IPOCTPAHCTBE, MbI BCTYIIaeM TaK)Ke B aKTYa/IbHYIO B HACTOsALIlee BpeMs
0071acTb COIOCTABUTE/IbHON TMHIBOKY/IBTYPOIOTYY U MEXXBA3BIKOBOI
KOMMYHUKaI[MN. B cOMOCTaBUTEIBHOM IITaHe ¢ PyCCKMMMU OMONMOHU-
MaMM PacCMaTpPUBAIOTCA IIOTbCKIIE SKBMBAIEHTHI IBYX K/IACCOB: 1) AB-
JISTIOLMeCs TIePeBOIaMY Ha3BaHWIT OPUTMHATIBHBIX PYCCKMX IIPOM3Beie-
Huil: A>B, rie A — 6ub1MOHNM pyccKOro opuruHaa, a B — ero nepesop
Ha [IO/TbCK ML SI3BIK; 2) SIBMISIIONMECs IepeBOAaMi Ha3BaHMIL IIPOM3Beie-
Hult 3apy6exHoit muteparypsl: A<C->B, rae C — HasBaHMe IIpoK3Beie-
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HUA 3apy6eXXHOT MUTepaTypsl, a A 1 B — conocrasisgembie Mex/y co60it
COOTBETCTBMA PYcCKOro (A) 1 monbckoro (B) A3bIKoB.

JInteparypHOI OHOMACTHKe (V11 OHOMATOIOT M) OCBAIIEHO O POM-
HOe 4icIo paboT, 0030p KOTOPBIX He BXOJUT B YNMC/IO HALIMX 3afad.
OTMeTVM TONBKO, 4YTO Hambosiee M3BECTHBIMY IIOIbCKVIMM CIIeI[UaIu-
cramu B artoit obmactu asnawrcsa Y. Kocvuis (Cz. Kosyl) u M. bénuk
(M. Biolik), a B xauecTBe M/UTIOCTpAI[Uy K TE3UCY O He3aTyXalolleM JH-
Tepece K JJaHHOI Ipo6ieMaTHKe COLIIEMCS Ha IBe OTHOCUTETbHO He-
TaBHME CTaTbl, CO3/JaHHbIE HA MaTepuase PyCCKOTO A3BbIKA, B KOTOPBIX
aHaIM3UPYIOTCA OMOVIOHNMBI B TPYAaX POCCUIICKVIX NTUCATeIel: B TBOP-
yectBe B.I1. Kpanusuna [Koctuua, Knumkosa 2015: 187-191] u nupuxke
C.A. Ecennna [Knmumkosa 2020: 17-26].

[TomyMo 6M6MMOHNMOB (Ha3BaHUII MM 3aTOTIOBKOB JIUTEPATyPHBIX
IIPOM3BefleH i) ICCTIefoBaTesIell MHTepecyeT pobieMa 03arIaBINBaHNs
Apyrux GeHOMEHOB KY/IBTYPbI, B TOM YIC/Ie B COIOCTABUTETbHOM acIIeK-
Te C O/IM3KOPOACTBEHHBIMYU U TUIIONIOTMYECKN OTINYHBIMM A3bIKAMMI:
krHo(dunbMOB [[TogpiMosa 2006], TeneBu3NOHHBIX TporpaMM [CyneiiMan
2015], crareit pasHoo6pasHoit npobnematuku u ap. Ocobblit MHTEpeC
HpeNCTaB/IsAeT I/IsI HAC COMIOCTABUTENbHBIN aHAIN3 OMOMMOHMMOB Ha
MaTepuaje 6711M30pOCTBEHHBIX C/IaBSHCKIX A3BIKOB, B YaCTHOCTH PyC-
CKOTO U MOJIbCKOro. Takux pabot nmoka masno. Tak, B 1998 r. moj Hammm
pykoBoacTtBoM O.A. OcTam4yK 3aluTHIA KaHAUAATCKYIO JUCCepTaLNIo,
B KOTOPOJI Ha3BaHVA IMTEPATyPHBIX IPOU3BENEHNI pacCMaTpUBAJINCh
KaK 00'beKT HOMMHAIMV Ha MaTepyajie TpeX C/IaBAHCKUX S3bIKOB: IIO/Tb-
CKOTO, pyccKoro 1 ykpanmHckoro [Ocramuyk 1998]. I'/maBHBIIT yHop B pa-
60Te Hesajics Ha COOTHOLIEHe Ha3BaHA C KATETOpUsAMY TeKcTa. TpaHc-
TAaTONIOTUYECKNIl acIeKT 3aHMMal 37eCh BTOPOCTeIIeHHOe MecCTO.
OTCyTCTBOBA/IO COMOCTaBeHNE NTePeBOJOB Ha PYCCKMIL, MOMbCKUIL
Y YKPaMHCKMIT I3BIKM OJfHUX Y TeX JKe IPOM3BeJeHNMII 3apyOexKHOII /-
TepaTypbl. LleHTpa/bHBIM acIeKTOM Hallleil CTaTbM SABJIAETCA IMEHHO
TpaHcnaronorndeckuit. OCHOBHas 3ajjaya — BBIABUTD, KaKJe TUIIBI
TpaHchopMaIMil TPOUCXOAAT ¢ 6MOMTMOHMMAMU TIPYU UX IepeBOfie Ha
MIOJIbCKUI C PYCCKOTO U 3aI1aIHOEBPOIIEVICKUX A3bIKOB. L]e/blo Xe ABIA-
eTca 000CHOBaHMe Ha 6ase MPOBEIEHHOTO aHa/ln3a HeoOXOXMMOCTH
CO3JaTh C/IOBAapb MOJBCKMUX OMOMMOHMMOB, OTINYAIOMINXCSA KaKMMU-
HIOY b OCOOCHHOCTSIMY OT COOTBETCTBYOLIVIX HA3BaHMII TPOMU3BEIEHIIA
PYCCKOII 11 3apyOeXKHOT TUTEPaTyP, a TAK)KE COCTABUTD MHIEKC MTOTBbCKIX
Ha3BaHUII repoeB MpeLeeHTHBIX IIPOM3BENEH I MUPOBON INTEPATY PBI.
B crarbe npuBOAATCA HpUMePHI U3 KAPTOTEKH, COOpaHHOI aBTOPOM 3a
BpeMs IATUAECATUIETHETO IPeNofiaBaHM TOTbCKOTO A3bIKa Ha GUIIO-
norndeckoM daxynbrere MI'Y nm. M.B. JlomoHOCOBa. VImocTpaTUBHBIII
Marepua COCTaBIsAiT 6oree 80 mOMbCKMX 6MOTMOHNMMOB 1 13 HOMUHA-
LV INTEPATYPHBIX IEPCOHAXKEI.
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IIpu niepeBozie 616IMOHNMOB C OHOTO 53bIKA Ha JPYTON MPEACTaB-
JIeHBI TaKJe >Xe TUIIBI IIePeBOJYeCKIX TeXHUK, MK TpaHcHopMaimii
(TepMUH, IIVPOKO MCIOMb3yeMblii CIIeLVaTMCTaMI II0 TEOPUI U TIPaK-
THIKe [IepeBOfia, — CM., Hanpumep, [Perikep 1974; Tap6osckmit 2004]), kak
U JJ1s1 TIepeBOJIOB 1eJIOCTHBIX npoussenennit. Tak, JI.C. bapxypgapos
ie/UT BCe TpaHcopMaLuu Ipy IIepeBOJie C OHOTO sI3bIKa Ha APYTOii Ha
4 OCHOBHBIX THIA: 1) IEpeCTaHOBK; 2) 3aMeHbl; 3) fobaBeHNs; 4) omy-
menus [bapxynapos 1975: 190]. ITpy 9ToM 3aMeHbI MOT'YT OBITH IIOJTHBI-
My (HampuMep, IeKCeMbl CIOBOCOYETaHMEeM VMIM HA000POT) U 4acTHy-
HBIMM (HampyMep, 3aMeHa KOMIIOHEHTa CJIOBOCOYETAHVS MIN 4acTH
cnoBa). K wactuynsiM Tpancopmanuam (Mam MoguuKanusaM) OTHO-
CATCS TpaMMaTidecKye (Harpumep, M3MeHeHe TPaMMaTIYeCKOro poja
VTN 4¥C/Ta KOMIIOHEHTA 3arjlaBusl, 3aMeHa 4acTy Pedn, 3aMeHa IIpef-
JIOKHO-TIAfIe>KHOT POPMBI 6eCIIpei/IoXKHOI, OHOI ITPeTOXKHO- T [eK-
HOI1 GOPMBI IPYTOIL U [p.), CTOBOOOpa3oBaTe/IbHbIE (3aMeHa HeIPOM3-
BOJIHOJI JIeKceMbl 00paszoBaHueM ¢ adpdukcom 1 Ha060pOT), N3MEHEHNE
CMHTaKCUYeCKOJ CTPYKTYpbl OpUTMHATIA.

Tpancdopmanyy MOryT 6bITh OOYCTIOB/ICHHBIMM Pa3/INIMAMU A3bIKA
OpUTMHAJIA U IePeBOfiA U He CBA3AHHBIMM C 9TVMU Pa3/INyIMsIMI, 3aBICETh
OT MHTEHIUIT 1 IPeANOYTeHMIT TepeBogumKa. Tak, ¢ 0COOEHHOCTAMMU
HOCTCYOCTAaHTUBHOTO YHOTpeO/IeHNsA COIIACOBAHHOTO OIpe/eIeHNU
B IIOJIbCKOM sI3bIKe (KpoMe 0003HaueHM sl Al beKTUBaMI 1[BeTa, BeINYN-
HBI, Beca ¥ HEKOTOPBIX APYIMX Ka4ecTB) CBsI3aHBI IIEPECTAHOBKM B Ou-
6nmmonnmax A.C. IlymkuHa «MegHBIi BCafiHNK», «KaMeHHBIi roCcTb,
«IInkoBas gama», lepeBeeHHbIX Ha ONbCKMIT KaK JeZdziec miedziany,
Go$¢ kamienny, Dama pikowa, nnu B npoussenennu V1. babens «Ogec-
CKMe pacckasbl» — monbck. Opowiadania odeskie. Ilogo6Has nepecra-
HOBKa B ITOJIbCKOM 3aIJIaBUY II0 CPAaBHEHMIO C PYCCKUM IpelcTaB/IeHa
TaK)Ke B Ha3BaHUAX, SIB/ISIOLMXCS IIEPEBOAMI C 3aITaTHOEBPOIIENCKIX
a3bikoB. Cp. Tutyn pomana Crenpana La Chartreuse de Parme, iepese-
IleHHBIT Ha pycckuit Kak «IlapMckas o6uTenb», a Ha MOMbCKUI KaK
Pustelnia parmefriska. AnanornyHas nepecTaHOBKa HaO/IOTAETCS U B Ha-
3BaHMIX MY3BIKaJIbHBIX IIPOM3Be/eHNIt (Cp. IepEeBO/IbI 3aI/IaBUsI OLIEePhI
1. Poccunm Barbiere di Sivigli: «CeBmmbckmit nypronbHuk» (A) n Cyrulik
sewilski (B). IlepecTaHoBKa e B IONMbCKOM Ha3BaHuu pomana .M. [lo-
CTOEBCKOTO «YHIKeHHbIe U OCKOpOneHHble» Skrzywdzeni i ponizeni
(mep. B. BpoHeBCKOro) He CBsi3aHa ¢ KAKUMU-TOO 0COOEHHOCTAMU
HOJIBCKOTO MVIOMA IT0 CPABHEHMIO C PYCCKMM SI3BIKOM.

[Ipumeps! rpaMMaTyecKX TpaHcOpMaIiL:
 3aMeHa peIoKHO-TIafIeXKHOI GOPMBI pyccKoro 6ubnmonnma gop-

MOJI MIMEHUTENBHOTO Iafie)Xka MO/IbCKOTO SKBIUBAJIEHTa: IIePEBOJ Ha-

3BaHMA pacckasda A.Il. YexoBa «B oBpare» kak Wgwoz; Takas 3ameHa

IpuAaeT Ha3BaHMIO 60/ee 060OIEHHBII, CUMBOINYECKIIT XapaKTep;
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o 3aMeHa B KOMIIOHeHTe 6mOMoHnMa GOpMBI MHOXKECTBEHHOTO YMC/Ia
dhopMoit eAVHCTBEHHOTO YKC/Ia: TIepeBof Ha3Bauusa pomana .M. [loc-
ToeBcKoro «bparbsa Kapamasosbl» kak Bracia Karamazow;

o obOpaTHas BblllleyKa3aHHOI TpaHcopMaluy 3ameHa GoOpM efuH-
CTBEHHOTO Yncia GpopMaMy MHOXXeCTBEHHOTO YNCIIa: [IepeBOj] poMa-
Ha MLIO. JlepmonTOBa «['epoii Halrero BpeMeHn» kak Bohater naszych
czasow;

e 3aMeHa aJbeKTUBA CYLIeCTBUTENbHBIM U IIPEIOXKHO-TIAJeXKHO
KOHCTPYKLMM HpUIaraTelbHBIM: epeBOJ Ha3BAHMA NbeChl
A.H. Octposckoro «bes BUHbBI BUHOBaTble» KakK Niewinni winowajcy;

e 3aMeHa aJ’beKTUBA IPeIIOKHO-TIaJie>KHOI HOpMOIL CybCcTaHTMBA:
B IIOJIbCKOM IlepeBOfie Ha3BaHuUs KoMmenauu Monbepa Le Malade
imaginaire xax Chory z urojenia (ipy COXpaHeHUY aIbEKTVBA B Pyc-
CKOM TIepeBoie «MHMMBIIT 6OTBHOI»).

Pasnuuns mpencraBlIeHbl B PYCCKOM M IIOIBCKOM COOTBETCTBUAX
HasBaHMio Komenuu Y. llexcniupa A Midsummer Night’s Dream: npep-
JIOXHO-TIaJieXKHast 00CTOATEIbCTBEHHO- O PeJie/NTe/IbHA S KOHCTPYKIIVS
B pycckoM «COH B JIETHIOI0 HOUb» 1 OeCIIpe//IOXKHas B IIOJIbCKOM Ha-
3BaHuU Sen nocy letniej, KOTOpast OTINYIALTCSA OT PYCCKOTO 9KBUBA/IEHTA
TaK>Ke II0CTCYOCTaHTMBHBIM MECTOM IIpyIaraTe/ibHoro. CMHTaKcMYecKast
TpaHcopMaLMs IIpefcTaBlIeHa U B IIOJIbCKOM IIepeBOjie 3aIIaBUsI He-
oxoHueHHOTro pomaHa H.A. OctpoBckoro «Poxx/ieHHbIe 6y peii», B KOTO-
POM TBOPUTENbHBII OeCIIPeIOKHBII OPUTMHAA IIPe0OpPa30BaH B IIpef-
TIOKHO-TIAZIe)KHYI0 KOHCTPYKIIVIO C POUTENbHBIM: Zrodzeni z burzy.

[TpuMmeps! cTOBOOOpa3oBaTeIbHBIX TPAHCPOPMALINIT B KOMIIOHEHTAX
OMOMMOHNMOB:
 IOsBJIEHME AeMMHYTUBHOTO CYypduKca B HEMPOU3BOJHOM IKBIUBA-

JIeHTe OpUTMHaa: nepeBoy HasBaHus mbecsl A.Il. Yexosa «apsa

Bansa» xak Wujaszek Wania (1.e. «[SA0OIIKa») WX aHTPOIIOHUM

Tomek B cOOTBETCTBUM C PYCCK. TepeBofoM «Tom» 1 aHIJI. OpUrMHa-

nom Tom B HazBaHuy pomana M. Tsena The Adventures of Tom Sawyer

(«ITpukmouenns Toma Coitepa» u Przygody Tomka Sawyera); Tot xe

(dbeHoMeH MOXKeT ObITb IpeACTaBIeH B Ha3BaHMAX MY3bIKaTbHBIX

npousBefeHuit: Tak, TuTyn onepertsl . Jlerapa Die lustige Witwe

B PYCCKOM 9KBMBAJIeHTe, KaK ¥ B HEMEI[KOM OpPUTVHAJIe, He COfleP>KUT

neMuHyTuBa («Becermas BEOBa»), a B IIOJIbCKOM IIPEACTABIICH JeMU-

Hytus (Wesola wdowka, 1. e. «BIOByILKa»);

e Kak CI0BoOOpasoBaTe/nbHYyI0 TpaHchopMannio (ycedeHne) MOXXHO
paccMaTpuBaTh COKpalleHre uMeHu cobcrsenHoro Huckleberry
B Busie Huck B monbckom 6m6O11MOHMMeE 10 CPaBHEHMUIO C PYCCKYUM IIPU
nepeBofie Ha3BaHuA pomaHa M. TBena The Adventures of Huckleberry
Finn («IIpuknodennus Ieknp6eppu Ounna» u Przygody Hucka Finna).
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[Ipumep mobapnenus (pacumpeHus) B nepeBofe 6MOMMOHMMA Ha
MONbCKUI A3BIK NpefcTaBleH B Ha3BaHuM nosectu A.Il. YexoBa
«Crenb» — nonbek. Wielki step. Tlonbcknit 9KBUBaIeHT IO YePKMBAET
6ecKpatHOCTb CTeIN, II0 KOTOPOIi eAyT repou nosectu. IlogoOHbIe cy-
Yay BCTPEYAIOTCS TaKXKe B Ha3BaHUAX MY3bIKATbHBIX IIPOM3BEfICHNI.
Cp. nasBanue onepertsl V. llltpayca Die Fledmaus, nepeBefieHHOE Ha
pycckmiit Kak «JIeTydast MbIIIb», @ HA OIBCKUIA C J0OaB/IeHNeM KOMIIO-
HeHTa zemsta (MeCTb), B OOJIbILIelT CTEIIeHN CBA3aHHOTO C COIep>KaHmeM
IpOM3Be[eHN s, YeM PYCCKOe COOTBETCTBYE U HeMELKNII OpUTMHA
(Zemsta nietoperza). OGHOBpeMeHHO MMEHNTEbHBII Mafie>k HOMIHALN
JleTy4eil MY TpeobpasyeTcs B IIOJIbCKOM Ha3BaHMM B PORMUTE/NbHBII
(HecormacoBaHHOe onpepenenue). [lono6Hoe cTpeM/IeHNe IepeBOAYMKA
OTPa3NTb B Ha3BaHUM OIIpeJie/IeHHOe COep>KaHMe MPOU3BeNeHNUs Jie-
MOHCTpPMPYeT HOIbCKMIT TepeBof HazBaHusA nbechl A.H. OcTpoBckoro
«JloxomHO€e MecTo» KaK Lapownicy («B3ITOUHMKM»). B monbckoM 6ubmn-
OHJIMe KOHKPETHU3MPYeTCs MICTOUHMK JOXOJOB Psifia IepCOHAXel ITbecHl.
B pycckom opurmHase u Tak>ke U3BECTHOM IIOJIbCKOM 3KBMBAJIEHTE
Intratna posada Takas KOHKpeTM3auMsa OTCYTCTBYeT (yIoTpeOneHHOe
371eCh CJIOBO «KOHKPeTHU3alysi» He IMeeT OTHOLIEHV S K TEPMUHY TPaHC-
JIATOJIOT M, TIO, KOTOPBIM IIOHMMAETCS «TpaHCHOopMaLiMOHHasI OTIepariis,
B XOJje KOTOPOI1 IIepeBO/IYNK. .. 3aMeHsIeT MOHATHE ¢ 60/Iee MIMPOKUM
00'beMOM U MeHee CTIOKHBIM COfIep)KaHueM. .. IIOHATHEeM ¢ 6oree orpa-
HUYEeHHBIM 00'bEMOM, HO CJIOXKHBIM, 60/1ee KOHKPETHBIM COfiepKaHeM»
[Tap6oBckmit 2004: 433]).

Hepenko B OTHOM 1 TOM >Ke IIO/IbCKOM IIepeBe/JeHHOM Ha3BaHNMU
[IPeICTaB/IeHO HECKO/IBKO TUIIOB IIPe0Opa3oBaHmMIil: paclIpeHue i repe-
CTAQHOBKa, [lepecTaHOBKaA Vi paMMaTIyecKie TpaHCcOopMaL i, HECKOMIb-
KO TpaMMaTH4eCcKUX TpaHCHOopMaLmit 1 Jip.

PaccMoTpuM mpuMepbl COueTaHMs IePeCTaHOBKY CO CIeAYIOUIVIMU
rpaMMaTU4YeCcKMMI TPaHCHOpMALUAMIU:

e PYyCCKMit OMOINOHM CO CTPYKTYPOIT «OTHOCUTETBHOE IIPIJIaraTe/ib-
HOE + OllpefiensieMoe MM CYI[eCTBUTETIbHOE» 3aMEHAETCS MOTbCKIM
9KBUBAJIEHTOM «CYI[eCTBUTENTBHOE + HECOI/TACOBAHHOE OTIpefieNieHIe
B (popme popuTenbHoOro najexa»: «Kanuranckasa gouka» — Corka
kapitana, «<baxuncapaiickuit poutan» — Fontanna Bakczysyraju,
«KaBkasckuit nneHHuk» — Jeniec Kaukazu (npousBemeHm s
A.C. IlymknuHa) unn «Babpe mapcrBo» (mosects A.Il. YexoBa) —
Krélewstwo kobiet; Te xe pacX0oXIeHN MEXAY PYCCKVUM U ITOTIbCKIM
OMOMMOHMMaMM IIPECTaBIeHbl B llepeBOfiaX Ha3BaHMIT IPOU3Besie-
HIII 3aMlajJHOEBPOIEIICKON IUTEepaTyphl: Cp. IepeBOALI 3aIaaBus
nbechl I. M6cena Et Dukkehjem xax «Hopa, nim KyKOTbHBIN JOM»
(A) u Nora, czyli dom lalki (B); pycckuit 6M6IMOHMM, COCTOSIINI U3
COYeTaHM «CYLIeCTBUTENBHOE + aJ'bEKTUB» IIPe0OpasyeTcs B O/Ib-
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CKMIT 9KBMBA/IEHT «HAapedye + MpUYacTue + CyLleCTBUTENTbHOE»:
MONIbCKUIL IepeBof, Ha3BaHuA pacckasa A.Il. Yexosa «LIBeTsl 3amo-
3pansie» Kak PoZno zakwitajgce kwiaty;

o 3aMeHa aJ'beKTIBA CYIeCTBUTE/IbHBIM B II0JIbCKOM IlepeBOJie Ha3Ba-
Hus nbecsl A.-H. Octposckoro «be3 BuHbI BUHOBaTble» — Grzesznicy
bez winy;

 CYILIECTBUTEJIbHOE C MPEJIOKHO-IIaJeXXHOI (HOPMOII CyOCTaHTHBA,
0603HavaoIIell IPUYNHY/CIIEACTBIE, B pyccKoM 61bnnonnme «ope
ot yma» (xomenus A.C. I'puboenosa) mpeo6pasyercst B HONbCKMIT
OMONMMOHNM CO CTPYKTYPOIl «JaTe/lbHBbIil MafeX efNHCTBEHHOTO
9ycaa cyOCcTaHTUBATAa + CyllecTBUTeNnbHOe» — Mgdremu biada;
NMI060MBITHO, YTO IIEPBOHAYATBHO B PYCCKOM Ha3BaHUU KOMERUU
CYLIeCTBUTEIbHOE «yM» TaK e, KaK HOTbCKUI CyOCTaHTUBAT
mgdremu, 6p110 TIpefcTaBneHo B dopMe garenbHoro mazgexa («Tope
yMy»).

CoueTaHue IepecTaHOBKM C paclirpeHyeM (peobpasoBaHueM ad-
OpeBHaTypHl B CTIOBOCOYETaHIE) NIPEACTABIECHO B IIOTbCKOM IIepeBOfie
pycckoro 6ubnnonnma «Konapmusi» (mpoussenenne V1. babenst) — Armia
konna. VIamMeHeHMe CTPYKTYpBI Ha3BaH IPY [IEPEBOJie OPUIMHAIBHOTO
6V6/TMOHMMA Ha TIOTbCKMIT A3BIK MOYKET OBITh 06YC/IOB/IEHO 0COOEHHOCTS-
MM 3TOTO uayroMa. Tak, Ipy OTCYTCTBUY OfHOC/IOBHOTO HO/IBCKOTO 9K-
BUBaJIeHTa 1A Ha3BaHuA nbechl A.H. OcTpoBckoro «becnipuganHnia»
[laHHBIIT OMOIOHNM ITepeBOAUTCSA CTI0OBOCOYeTaHNeM Panna bez posagu
(T.e. «meBuIa 6e3 nmpugaHoro»). [logobHast mpUyYMHA JIEKUT B OCHOBE
3aMeHBI JIEKCEMBI «ObII0e» CTIOBOCOYETAHVIEM B IIEPEBOJie IPOM3BENCHUS
A. Tepnena «bbinoe u gymbl»: Rzeczy minione i rozmyslania. Kommosur
B Ha3BaHUM npousBefieHns: b. bpexra Die Dreigroschenoper mpeobpasy-
eTCSl B PYCCKOM COOTBETCTBUY B COUETaHUeE «IIPUJIaraTelbHOE + CylIle-
cTBUTeNbHOE» («T'pexrpomosas omepar), a B IIOIbCKOM B CIOBOCOYETA-
HII€ «CYIeCTBUTEIBHOE + IIPETIOKHO-TTafIe>KHa s KOHCTpyKuus» (Opera
za trzy grosze). 3aMeHa ke IPEeANKATYBHOM KOHCTPYKI[MY OPUTUHAIIb-
Horo 6ubnnonuma B. 'oro L’Homme qui rit Ha MMeHHOE IIOTbCKOE
cnoBocodetanne Czlowiek smiechu, B oTnMune OT pycCKOro COOTBET-
CTBUA JEHTVYHO C GPPaHITy3CKMM OPUIVMHAIOM CTPYKTYpHI («HenoBex,
KOTOPBIiI CMeeTCs»), He CBsA3aHa C KAKUMM-TT60 0COOEHHOCTAMM IIOTTb-
CKOTO SI3BIKa.

Omnyl1eHne npy nepeBojie Ha3BaHM KaKO-T1M00 KOHKPETHOI jeTa-
JIV MOXKET IPUIaTh OMOIIOHMMY CUMBOINYECKUI XapaKTep, OTCyTCTBY-
IOLIMII B HA3BaHNUM opurnHana. Tak, onyuieHye Ha3BaHM A KOHKPETHOTO
yesfa B monbckoM nepesope mponssefenusa H.C. Jleckosa «J/legy Mak6et
MIIeHCKOTO ye3/a» C OffHOBPeMEHHOIT 3aKOHOMEPHOII IIPY 3TOM OITy1ie-
HMU 3aMeHOIT CYIIeCTBUTENBHOTO «ye3[» MpUIaraTeJIbHbIM powiatowa
‘yesguas (Powiatowa Lady Makbet) npuiaeT Ha3BaHUIO U COOBITUAM,
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OIMCAaHHBIM B ITOBECTH, 00000 XapaKTep, 3aCTaB/IAs YNTATE
HpeAIoaraTh, YTo MOf0OHAs Tparefus MOIJIa IPOM3OITU B TI0O60M
poccurickoM yeszie. OnycKaTbCst MOXXET UM IJIABHOT'O TepOsI, BITECHEH-
HOe HOMUHAIIMelT ero XapaKTepHOII YepThl: HAIIpUMep, HapsAAy C COOT-
BeTCTBMEM (PpaHIly3CKOMY Ha3BaHUIO TpousBeaeHusa Momnbepa Tartuffe
ou I'imposteur (Tartuffe, czyli Obtudnik) n3BecTeH Tak>ke IONIbCKMIL IEpe-
BOJI ]AaHHOTO 6M6MMOHMMA Kak Swigtoszek (T.e. «CBATOIA», «XaHXKa»).

[TonHas 3aMeHa NepBOIl YaCTH AHIINIICKOTO OMOMMOHNIMA IIPe/ICTaB-
JIeHa B TIOJIbCKOM 9KBUBaJIeHTe (B OT/IMYNE OT PYCCKOTO IepeBOjia) Ha-
3panuA komepuu Y. Hlexcnupa The Twelfth Night or What You Want:
«IBenapguaras Houb» (A) — Wieczdor Trzech Kréli (B). B aurnuiickom
OpUTVHAJIE ¥ PYCCKOM SKBMBaJIeHTe TOYKOI OTCUeTa AB/sAeTCS Poxie-
ctBO (12-51 HOub mocIe PoxxfiecTBa), a B onbcKoM 6ubnmonnme — boro-
aBnenne, uau Kpemenne (Beuep HakaHyHe borossienns). Bropas qacTsp
HOJIBCKOTO M PYCCKOTO OMOIMOHMMOB TaK>Ke paslINyaioTcs: MOMbCKUI
BapMaHT O/M1Ke K OPUTMHANY C yKasaHueM 2-To nuia ajgpecara («albo
Co chcecie», T.e. «mmM 4TO BBI XOTUTE»), @ PYCCKMIT MMeeT 6oree 0606-
I[eHHBIIT XapaKTep («M/IN YTO YTOFHOY).

OTaenpHYIO IPOOIEMY COCTaB/IsIeT BOIPOC BBIOOpA 113 psifia CUHOHY-
MOB IIO/IbCKOTO A3bIKA OJHOTO B KaueCTBe TUTYJIA M/I KOMIIOHEHTa Ha-
3BaHNA NPOU3BEJeHN, NlepeBefleHHoro ¢ A3bika A mm C. Hanpumep,
B KayecTBe 5KBMBaJIeHTa KOMIIOHEHTa Ha3BaHMA offHou u3 «[loBecreir
nokoiiHoro VBaHa IlerpoBnua Benknna» («bapplnrHA-KpecThbsIHKa»)
BO3MOXXHBI 0b1/1M OBl 11 wiesniaczka, u chtopka. Ho Be16pan 611 KOMIIO-
HeHT wloscianka (Panna wloscianka). Hazsanue pomana ©.M. [locToes-
ckoro «IToppocTok» MOITIO OBITH IlepeBefieHo eKkceMoit nastolatek. Ho
yrBepauics 6ubnmonum Mlodzik (mep. M. Borganosa). OgHo u TO Xe
CTIOBO «3aNMCKM» B Ha3BaHMAX nnpoussesieHnit ®.M. Jlocroesckoro «3a-
MHUCKM 13 TOANONbs» U «3amucku u3 MepTBOro foMa» mepefaHbl
B IIO/IbCKMX COOTBETCTBUAX ABYMs pasHbIMU nekcemamu: Notatki z
podziemia (unep. I. Jlapckoro) u Wspomnienia z domu umartych (nep.
Y. Sctmemb6en-Kosnosckoro). Jlekcema wspomnienia (BOCHOMUHAHIS)
yKas3bIBaeT Ha BPEMEHHOI IPOMEXYTOK MEXJY COOBITHAMM U UX OIIN-
CaHMeM U B KaKOJ-TO CTelleHM Ha y4acTye aBTOpa B M300parkaeMbIX
co6bITuAX. IIpy BOSMOXXHOCTY MCIIONB30BaTh B IONTBCKOM IIEpeBOie
HasBaHusA mbecbl A.H. OctpoBckoro «Tskernble BpeMeHa» aHAIOT Y HbILIA
PYCCKOMY IpUJIaraTeIbHOMY «TsDKeJIble» aibeKTUB cigzkie ObIIO BBI-
6paHo npuaraTenbHoe pechowe («HeypauHble»): Pechowe lata. Hemenkas
nexcema Kabale, npencrasnenHas B HasBauuu gpamsl ®. [lnnnepa Kabale
und Liebe, uMeeT 3HaYeHMs KOBAapCTBO; MHTPUTY, KO3HN . B pycckom
O6MOMMOHMMe UCIIONIb30BAHO C/IOBO «KOBapcTBO» («KoBapcTBO 1 1MIO-
60Bb»), a B ITONIbCKOM — JIeKceMa intryga (Intryga i mito$¢), a He coor-
BETCTBYIOLINE PYCCK. «KOBapCTBO» CIOBa podstep nnu perfidia.
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Bri6op TOJ MM MHOJ JeKceMBbl B KadecTBe OMONMMOHMMA U €TOo
KOMIIOHEHTa MO>KeT OBITb 00YC/IOB/IEH CTPeM/IEHIEM NTepeBOfIMKa IPH-
O1M3UTh Ha3BaHME K OPUTMHAY: HAlIpUMep, IIepeBOJ Ha3BaHUSA pac-
ckasa A.Il. YexoBa «Manpuukm» kak Malcy (npyu Hanu4ny CMHOHMMA
chtopcy) wnm 3arnaBus ero >xe mbechl «BuinHesslit cam» kak Wisniowy
sad (py HamIMM JIeKceMBl 0grdd ‘calr’), UCIIO/Ib30BaHYe JIEKCeMBI zapiski,
COBIIAZIAIOLIE C PYCCKMM OPUTMHAJIOM «3aIIMCKI» B TIOJIbCKOM M3JaHUN
1893 r. «3ammcok oxorHuka» V.C. Typrenesa: Zapiski mysliwego (cp.
3armaBue usganusa 1953 r. Pamigtniki mysliwca). VI3 Tpex M3BeCTHBIX
HOJIbCKUX ITepeBofioB 3arnaBusA mbechl A.H. Octposckoro «be3 BUHBI
BUHOBATbIe» Hanmbosee 6/M30K K OPUTVMHATIBHOMY Ha3BaHMIO BapMaHT
Bez winy winni. Bei6op nexcemsl wojak ‘BouH, BosIKa, cOnpar, a He Zotnierz
‘conpar’ B O/IbCKOM ITepeBOfie Ha3BaHN A HEOKOHYeHHOro pomaHsa 1. Ta-
mieka Osudy dobrého vojdka Svejka za svétové vdlky, nio Bceit BuammocTu,
TaK>Ke 00yC/IOB/IeH CTpeMJ/IeHVeM UCIIOTb30BaTh CJIOBO, AHA/IOTMYHOE
YeIICKOMY Vojdk, B TO BpeMs KaK B PYCCKOM IlepeBOfie MCIIONb3yeTCs
nekcema «conpat»: Przygody dobrego wojaka Szwejka podczas wojny
swiatowej (B) u «Iloxoxxaenus 6pasoro comgara llIBeiika Bo BpeMs Mu-
poBoIi BOiTHBI» (A). Bosee 6/1M30K K OpUTMHAIBHOMY Ha3BaHIIO POMaHa
B. I'loro Les Misérables nonbckuit 6ubnnonnum Nedznicy («auiiue, 6efi-
HAKW»), 4YeM YCYJIMBILIEe COLMAIbHBIN aclleKT pycckoe 3arnasue «OT-
Bep)KeHHbIe». 3aMeTUM, 4TO 61b6mmoHuM Nedznicy MOABUIICA, KOTa 3Ta
JleKceMa MMerIa BbIllIeyKa3aHHOe 3HaYeHNe, KOTOPOe B COBPeMEHHOM
HO/TbCKOM sI3BIKE SIBJISI€TCS YCTapeBUINM, U B JAHHOM 3HaYeHUN YIIO-
TpebnseTcs cnoBo nedzarz. [1s1 nekxceMsl xe nedznik akTyanbHO 3Ha-
JYeH1e, He COOTHOCMOE C IIpe/iCTaB/lIeHHbIM B 6161noHnMe (‘Heromsii,
Mep3aBelr).

C BO3MOXXHOCTBIO BBIOOPA I3 MMEIOLINXCS B TIOJTbCKOM S3BIKE CUHO-
HJIMOB B KaueCTBe IlepeBeleHHbIX C PYCCKOTO MM 3aI1aJHOEBPOIENICKIX
SI3BIKOB OMOTMOHMMOB Y X KOMIIOHEHTOB, C 00YC/IOBIEHHBIMH Pa3/iny-
HBIMV IPUYMHAMY IPEIOYTEHUAMM TIePeBOYMKA CBSA3aHO Ha/Iu4dne
psfa mapajle/IbHBIX Ha3BaHUI OJHOTO ¥ TOTO K€ IPOM3BENEeHM:
Ltagodna/Potulna («Kpotkas» ®.M. [JlocroeBckoro), Dt/ Wykop («Kot-
nosan» A. Ilnatonosa), Dom z attykg | Dom z facjatg («JJom c Me30HMHOM»
A.I1. YexoBa), Nudna historia» | Nieciekawa historia («Cky4Has uctopusi»
A.I1. YexoBa), Wsciekte pienigdze / Szalone pienigdze («<berenble meHbrmn»
A.H. Octposckoro), Wielki step / Step («Crenp» A.Il. Uexosa), Maty
bohater | Maleriki bohater («Maneuskuit repoit» ®.M. JJocToeBCKOro),
Intratna posada | Lapownicy («[Joxogaoe mecto» A.H. OctpoBckoro), Bez
winy winni | Grzesznicy bez winy | Niewinni winowajcy (<be3 BUHBI BUHO-
BaTble» A.H. Octposckoro), Katedra Marii Panny w Paryzu | Kosciot P.
Marii w Paryzu | Dzwonnik z Notre Dame (Notre-Dame de Paris B. T'toro),
Wiesniak Marej | Chtop Mareusz («My>xuk Mapeit» .M. [locToeBckoro,
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IIpM 5TOM B IIepBOM BapMaHTe O/MMKe K OPUTMHAYy aHTPOIIOHNM, a BO
BTOPOM — HOMMHAIWA chlop «My>XUK», TaK Kak wiesniak cOOTBeTCTBY-
€T PYCCK. «KKPeCTbSHIH).

Bonblyio cI0)XHOCTD IIpefiCTaB/IsieT COO0IT 9KBUBA/IEHTHBII IIEPEBO
¢dpaseonornyeckux efuuuly, xots V. Penkep, mocBsaTuBIINii IepeBo-
1y ppaseonornsmos Lenyo raBy [Peuxep 1974: 145-169], 3aBepiuaer ee
ONITMMUCTIYECKVIM BBIBOJIOM: «...HEeT TaKO¥ TPYHOCTY IlepeBofia ¢pa-
3€07I0T1Y, KOTOPYIO He/b3s OBbII0 OBl IPEo0/IeTh TPV TOMOIIV KOMIIEH-
canum» [Penkep 1974: 169]. ®paseonornsm u rnapeMusi HepenKo sABs-
I0TCSI KOMIIOHEHTaMU 3ar7aBUs TUTEPaTypHOrO IPOU3BeleHNs UIn
COCTaBJIAIOT Lienblil 6ubnonuM. I1pu nepeBope 6MOMMOHNMOB, SABIIO-
IIMXCSI TOC/IOBMYHBIMY BBIPaKeHNMAMU, IEPEBOJUNKN UCIIONb3YIOT
M30CeMaHTIYeCKIe MM 6/IM3K1e IO CMBICITY TTapeMUM POJJHOTO s3bIKA
WY, OTKA3aBILIVCh OT IIOIBITOK HAWITY B SI3bIKE IIEPEBOJIA COOTBETCTBY-
IOLIYI0 ITOC/IOBUILY, JAI0T Ha3BaHIe, ONMPasACh Ha TEKCT IPOU3BE/IeHNA.
Oco6eHHBIIT MHTEPEC B 9TOM OTHOLICHUY IIPEAICTAB/IAIOT IIOTIbCKIE Iepe-
BOJIbI TOCTIOBMYHBIX 3arnaBuit nbec A.H. Octposckoro. Benencrsue
IIpYMEHEHN s pa3HbIX NIePEBOUECKIX IIPMEMOB HepefIKO OFHO U TO Xe
IpoM3BefieHNe PYCCKOTO JipaMaTypra MMeeT HeCKONIbKO IONbCKUX Ha-
3paHuit. Hanpumep, nis 6ubnnonnma «Ha Bcsakoro Myzpena J0BOJIbHO
IPOCTOTBI» CYIECTBYET 6 MONbCKMUX COOTBETCTBUIL: 1) 2 BapuaHTa (11071-
HBIVT ¥ pelylIIPOBaHHBIIT) OLHOI M TOII ke O/IM3KOI 110 CMBICTTY K pyc-
CKOMY OpPUTMHAJy IONbCKo mapemun (Ko ma cztery nogi, a tez sig
potknie — O6yKB. «Y KOHS 4eTBIPY HOTY, HO ¥l OH MOXeT CIIOTKHYTBCS», |
kon sig potknie — «VI KOHDb CIIOTBIKaeTCS»; 2) 3 Ha3BaHNUA, B IIEHTPe KO-
TOPBIX HAXOAVTCA HOMMHALN A THEBHUKA, KOTOPBIiL BefeT [TyMoB, mpn
3TOM JHEBHUK (pamigtnik) urpaeT FBOSKYIO POJIb: C OFHON CTOPOHBL, 3TO
OTpa’keHMe COOBITHUII, TPOMCXOAALIVX Ha CLIeHe, a C APYToil — KOHKpeT-
HBIIT IpeMeT, OOHapy>kKeHye U IIPOYTeH)e KOTOPOro 00yC/IOBIUIO pas-
BSI3KY ITb€CBI; CAMBIM KPAaTKVM V3 TPEX BAPMAHTOB SIB/IAETCS OMOMMOHUM
Pamigtnik szubrawca («[JHeBHUK I/TyTa»), B OCTA/IbHBIX IBYX 3aITTaBUSX
KJII04eBOe CJIOBOCOYeTaHue pamigtnik szubrawca BXOJUT B COCTaB IpU-
4aCTHBIX 000POTOB, MUHMMAJIBHO OTAMYAMIMUXCA TeKCUIeCKN:
Pamietnik szubrawca wlasnorecznie przez niego napisany («JJHeBHUK
IIyTa, COOCTBEHHOPYYHO MM HANMCaHHBIN») U Pamietnik szubrawca
wlasnqg rekq napisany; 3) HeCOMHEHHO UMeIOIIee IPOHMYECKII XapaKTep
cnoBocoueranue Nasz cztowiek («Haur yenosex»). J]s HasBaHMA IbeChl
A.H. Ocrposckoro «Csou 10N — COYTEMCA» U3BECTHBI 4 IONIbCKUX
O6u6nMMOHMMa. 3 M3 HUX OTHOCATCA K MOTbCKMM IIapeMUAM, B PasHOI
CTeneHM OIM3KMM IO CMBICTTY TocoBulle opurnuana: Kruk krukowi oka
nie wykole (<BopoH BOpoHY I/1a3 He BBIKONIET»), Do wéjta nie pojdziemy
(«K BOVITY MBI HE IOMJEM»; BOMT — IJlaBa MECTHOV BJIACTV, KOTOPBIN
paspelrasn criopHble Bonpocsl), Trafit swéj na swego («CBoit Ha cBoero
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nomnasn»). YersepTslit BapuanT Bankrut («<baHKpoT») IpsAMO, @ He B MHO-
CKa3aTenbHOI GopMe COOTHOCUTCSA C COflep>KaHMeM IbeChL.

Berpeuarorcs 6M6IMOHMMBIL, COXpaHAIOLIVe 00K PYCCKOTO OPUTH-
Hama — Bobok [JocToeBcKoro, ynorpebsieTcst 1 MOMTOHU3MPOBAaHHBIN
BapuaHT ¢ 6ernbIM e (Bobek). Vicrionb3yemblit >ke IepBOHa4YaIbHO 0116/11-
onnM Czajka B cBA3M € TeM, 4TO NONbCK. czajka 0603HavaeT 4nbuca, a He
YaliKy, ObUI BIIOCTIEICTBUY 3aMeHEH KOPPEeKTHBIM Mewa.

OcTaHOBUMCA Ha HEKOTOPBIX Pas/INYAONINXCA B IIOTbCKOI Y PYCCKOI
KY/IbTYPHBIX TPaAVILIMX IIpeliefleHTHBIX IMeHaX repoeB IPOU3BeeHIIA
pycckoit u MupoBoit muTepaTypsol. I'epoit pomana M. CepBaHTeca [loH
Kuxot JlamaHuckuit B onbCKOM IiepeBofe uMeHyetcs Don Kichote z
Manczy (1.e. u3 Manun, MaH4CKMiT), HOCKO/IbKY epeBofuuk B. Xapxa-
JIMC OTOPOCUII B Ha3BaHNM MECTHOCTH OIIpefie/IeHHbIN apTHUK/Ib MCIIaH-
CKOTO s3bIKa [a, KOTOPBII B PyCCKOM BapuaHTe BOILET B COCTaB TOIIOHMU-
Ma (JlaMaH4Ya 1, COOTBETCTBEHHO, JlaMaHUCKMIT; 3aMETVM, YTO B CTapbIX
usnanusx «Jla» orpensocs feducom): El ingenioso hidalgo Don Quijote
de la Mancha (C) — Przemyslny szlachcic Don Kichote z Manczy (B) —
«XurpoymHblit ugansro Jon Kuxor Jlamandyckuii». He sannmascey
B JAHHOJI CTaThe Pa3/INuMsAMU B Ilepefiade MHOA3bIYHBIX IMEH B PYCCKOM
U MIO/IbCKOM SI3BIKaX, YTO SABJIAETCA OT/ETbHOI MPOOIEMOI, OTMETUM
TOJIBKO, 4TO IponsHoeHye nmenn Kichote (Kuxor) pasnnyaercs B mons-
CKOM ¥ COBPEMEHHOM PYCCKOM BapMaHTax: gurpad ch nepemaer MINUIIA-
Uil 3BYK, COOTBETCTBYIOLINII B PYyCCKOM BapyaHTe VMEHU 3BYKY X.
OpHako pyccKoMy A3BIKY Obl1a M3BecTHa 11 popMa ¢ mynAmym: Kumor.
O6pamaer Ha cebs1 BHUMaHMe TaK)XKe pasnindne B HOMUHAIMSX COLV-
anpHOro craryca Prinaps [TeyanbHOro o6pasa: B pycCKOM COBIIafIaloliee
C VICHAHCKUM <«VJJaJIbIO», @ B IOJIbCKOM — HaIMEHOBaHMe MOIbCKOTO
nBopsiHuHa (szlachcic «IIAXTIY»).

Iuxapsp B pomane [I. [ledpo «Pobunson Kpyso», koToporo npupyunn
3aITIaBHBII repoit, B opurnHaie uMeHyercs Friday. B pycckom nepesope
Ipe/CTaBIeHO II0THOE COOTBETCTBME HA3BAHUIO 9TOTO [JHS HEZeN,
B KoTopblit Ty3emIa Bcrperun Kpyso (IlaTHuma). B monmbckoit sxe Tpa-
AMLMY yTBEPAUIIACh CIOBOOOpa3oBaTenbHasA TpaHchopmanys Pietaszek
(monbckoe HasBaHUe [HA Hemenu pigtek). be3bIMAHHBIN MaTbYMK-C-
HaTBYMK U3 CKasKy OpaTbeB [prMM B IOTIBCKOIT TpaguLnu mpuobpera-
et umsi: Tomcio-paluch.

HomuHaiuu repoes Ipon3BeeHNI MOTYT Pa3IMIaThCs B IIOIbCKOM
Y PYCCKOM BCJIEfICTBYIE CTPEM/ICHU A B OJHOM 113 COTIOCTAB/IsIeMbIX 3bIKOB
B MaKCUMaJIbHOJI CTeIIeHV COXPAaHUTb CXOfICTBO C OPUTMHAJIOM, @ B APY-
rOM, HaIIpOTUB, IPUOIU3UTD UMA MEPCOHAXKA K peannAM A3bIKa Iepe-
Bofa. Tak, repoit metckoit kuuru A. Munna Winni-the-Pooh B iepeBone
bopuca 3axopepa coxpanser HomuHauuio Bunuu-Ilyx, a B monbckom
nepesofie Vpausl Tysum Boirnaaut kak Kubus Puchatek. B monbckom
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9KBUBAJ/IEHTEe COXPAHSIETCS JBYCOCTAaBHOCTh HOMMHALIMM, HO MOAMdu-
nupyercs, npuobpetas cypdukc yMeHbUINTENBHOCTY, BTOPAs 4acTh
(Puchatek), a nepBas 4acTb 3aMeHsAETCS JTACKAaTENIbHOIT POPMOII OT ITOJIb-
ckoro uMmenu Kuba (Mogudukanusa umenn Jakub — pycck. SIkoB) —
Kubus. V1. TyBum o6bsicHMIa TpoucXoxaeHue popmbl Kubus B HasBaHUM
MefIBe)KOHKA TeM, YTO Jajaa eMy MM CBOell M00MMOIl MyINCTO COo-
6auku. [laHHbBIIT 6MO/IOHNM ¥ COBIIaZialolee C HUM HM:A I7TaBHOTO Tepos
Hepelr B KJIAcC BapIIaBCKUX TOZOHMMOB: OflHA 13 ynui, Baprapsr
HasbiBaercs ulica Kubusia Puchatka. B 1986 . 6611 M3aH HOBBII IIO/Ib-
CKMI1 IIepeBOJ IPUK/ITIOYEH NI I/IIOIIEBOT0 MULIKY, CLle/TAHHbI MOHMKOI
Anamunk-Tap60BCcKOIL, B KOTOPOM IJIaBHBII repoit monyunn uMs Fredzia
Phi-Phi. Ofnako 6071ee HON Y/ PHBIM OCTAETCs TPUOIVKAOLINI KHUTY
K IIOJIbCKMM peajIyisAM U OHOMAacTUKOHY nepesop V. TyBum.

VM 3ar/1aBHOI TepOVHM OBECTM MIBEJCKOI IMMCATeNbHIIIBI ACTPU],
JImuprpen Pippi Lingstrump B pycckoil Bepcuy O11>Ke K IIBeICKOI
(ITemnu I IMHHBIIAYYIOK), 2 B on1bcKoli (1ep. V. Illyx-Bormomupckori)
OHO IIOfIBEPITIOCH TpaHCopMmanyu. B nepBoit yactu ums Pippi 3aMeHn-
I0ch Ha 6ojiee O/1M3KOe TOJIbCKOMY 4MTaTento uMs Fizia, a KOMIIO3UT
BTOPOII YacTy TpaHchopMupoBacs B cydpdukcanbHoe obpasoBaHme
Poriczoszanka (Fizia Poticzoszanka). B 6onee no3gunx nepesogax T. Xio-
HIOBCKOJI TaK>Ke ucnonb3yercs ums Fizia (Fizia wchodzi na poklad, Fizia
na Potudniowym Pacyfiku). OgHako B HoC/efjHee BpeMsI Jaske ITepeBOJibl
co3maTebHULIBI MMeHU Fizia BBIXOAAT ¢ 6onee OMM3KMM OPUTMHATY
umeHeM Pippi (Pippi Poticzoszanka).

[TonHas 3aMeHa 4yXX/IOTO IOIbCKOMY aHTPOIIOHVMMUKOHY MIMEHN
IPUBBIYHBIM NTOTBCKMM MIMEHEM IpeficTaB/IeHa B epeBofie B. Bpones-
ckoro noatndeckoii ckasky K. Yykosckoro «®emopmHO rope»: reponHs
3TOTO Ipou3BefeHNUs Hagenserca uMeHeM Malgorzata (Strapienia
Matgorzaty). OT™MeTuM, 4TO MOKOOHaA ane/IANUA K peHOMeHaM POfi-
HOTO sI3bIKa XapaKTePHa I [i/151 IIEPEBOOB C ITOJIbCKOTO Ha PyccKumit. Tax,
repoii cruxorBopenus 0. Tysuma Okulary («Ouku») Pan Hilary B Bonb-
HoM TrepeBofie C. MuxankoBa MeHsAET He TONbKO MMs, HO U IIOT, TIpe-
Bpaiasich B TeTio Bamo («HUro crpsacioce y rern Banu? / YV Hee oukn
nponanu!» — nonbck. «Biega, krzyczy pan Hilary: “Gdzie sg moje
okulary?”»).

HasBaHus 3a6aBHBIX 6ereMOTO0OPA3HBIX CYLIECTB U3 IIPOV3BENEHIIA
ICaBIIell Ha IIBeJICKOM sI3bIKe PMHCKOIT IycaTenbHNLbl TyBe SHCCOH
B PYCCKMX IlepeBOfjax OIxe K OpUrnHany (MyMu-TpOIIN, eff. 4. MyMU-
TPOIIb, Cp. mBer. Mumin-troll). Ilonbckuil 9KBUBaNEHT, COXpaHss
B JICXOJIe OCHOBBI /1 IEPBOJI YaCTY LIBEACKOTO KOMITO3MTA, IPUCOCAVIHA-
eT K HeMY JIeMUHYTUBHBII cypPukc -ek, yKaspIBaroLmii Ha HeOOIBIION
pasMep repoes cka3ok: Muminek, MH. 4. Muminki.
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Hasanne ctuxorsopHoii ckasku K. Yykosckoro «Myxa-IlokoTyxa»
U ee TepouHY Ipeobpa3oBaich B epeBofe B. BpoHeBckoro: B mepBoii
Y4acTy IpeJCcTaBlIeHa CJI0BOOOpa3oBaTenbHasA TpaHCcpopManus (mpe-
BpallleHJie HelIPOM3BOJHOI IeKCeMbI B IPOU3BOJHYIO), 2 BTOpas Ipeoo-
pasyeTcs B KOMIIO3UT C IeMUHYTUBHBIM Cy(PpPUKCOM, MOTUBIPOBAHHBIN
olpefie/ieHNeM MYXM B TeKCTe KaK «I10307I09eHHOe 6pioxo»: Muszka
Ztotobrzuszka. [Tpu aToM coxpansercs pu¢pma opurnHana. HavieHHbII
10. TyBuMOM 9KBUBaJ/IeHT J/1s1 HOMUHanuu pabotHuka Bannaser Jolop
(«ommyx, ocesn») gake ycunmBaet pudMy B HA3BaHUY IMYLIKMHCKOI CKa3-
kn: «Ckaska o mome u paboTHuke ero bange» — Bajka o popie i jego
parobku Jotopie.

Kak u B mepeBofie 6M6/1MOHNMOB, B IlepeBOfie HOMUHALINIT TePOEB
JIUTepaTypHBIX IPOMU3BENEHNIT BOSMOXKEH BBIOOP U3 psifja CMHOHVMOB.
Tax, repoii «Tpexrpomosoii orepsl» b. bpexta Mackie Messer B pycckoit
BepCcUM HaJle/IeH aHTponnoHMMOM Makku-Hox. B monbckoM A3bIke Tak-
JKe ecTb JiekceMa 1oz («HoX»). Ho mepeBogumK yjauHo BeIOpasn He Hell-
TpasIbHOE CIOBO 1102, a HOMMHALMIO HOXKa M3 BOPOBCKOTO apro — majcher,
HaMeKaWIyI0 Ha PEeCTYIHBII XapaKTep AesATeTbHOCTI HMepCOHa)Xa
Y OJHOBpPeMEHHO 6/1M3Ky10 10 pOHEeTHIeCKOMY 0O/NKY K HeM. Messer:
Mackie Majcher. VIms repos mpoussenennit H. HocoBa Hesnaiika mor-
JI0O IMeTb MO/TbCKMII SKBUBAJIEHT, MOTUBUPOBAHHBII, KaK U B PYCCKOM
OpUIMHaJe, I1aronoM znac. OgHaKo B MONTbCKOM OBIIO BBIOpaHO 06Opa-
30BaHMe UMEHN OT 06/1aaoliero 6OIBLUINM CEMaHTUYECKIM 00 beMOM
r1arofa umiec («3HaTh, yMeThb, MOUb»). Ilonbckuit Bapuant Nieumialek
yKasbIBaeT OHOBPEMEHHO Ha OTCYTCTBME U 3HAHWIT, M YMEHUII Y Tepost
ckasok H. Hocosga.

B psapge cnydaeB mpeficTaBIeHbl PaCXOXX/IEHNUA M0 POAY MEXAY NMe-
HaMJ IIePCOHaXKe! B PYyCCKOM U TIOJIbCKOM A3bIKaX. TaKye pasnmndis Mbl
BUAUM MeXy uMeHamu repoes ckasok III. ITeppo pycck. Kpacnas
IlTanmouka u nonsck. Czerwony Kapturek, pycck. 3onymka (B 6oree
paHHUX U3aHUAX 6oree 61m3koe k opuruHany CaHApuUIboHA, ¢P.
Cendrillon) u monbck. Kopciuszek, B oTmndne, HaripuMep, OT COBIIALEHNS
IO TeHZIePY B PYCCKOI1 M TONIbCKOV HOMMHAIAX reporHy ckasky [.X. An-
nepcena: [IroiimoBouka u Calineczka. IIpu aToM rpaMMaTudeckue
CBA3Y YCTaHABIMBAIOTCS IO CeMaHTUKe, a He 1o ¢opme (Kopciuszek
powiedziata, Czerwony Kapturek poszta). Ta sxe cutyanusa ¢ nuMmeHeM
Fredzia Phi-Phi (Bunuu-IIyx), koTopoe 06pa3oBaHO OT )KEHCKOTO UMEHN
Fryderyka (mopn¢ukamnms My>kckoro umenu Fryderyk BbIryisapena 6b1 kKak
Fredzio), Ho ynoTpe6saeTcs c popmaMu My>KCKoro popa: Fredzia poszedt.

IIpoaHanmM3upoBaHHbIN MaTepuasl BBIABIII PAJ, EPEBOJIECKIX TeX-
HVIK, IPYMEHSIEMBIX TPV CO3[JaHNUM IOIbCKUX OMOMMOHMMOB, 9KBIBa-
JICHTHBIX Ha3BaHMIM OPUIVMHATbHBIX IIPOM3BENIEHNIT PYCCKOIL U 3apy-
Oe>XHOI INTePaTY Pbl, TOKa3a/I BOSMO>KHOCTb Ha/IN4M I CMHOHMMUYHBIX
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Ha3BaHUI OJTHOTO ¥ TOTO >Ke ITPOM3BeIeH A, IIPOMITIOCT PUPOBAI CTy4an
HaMepeHHOT0 COXpaHeHMsA 61M30CTU K OMOIMOHMMY OpUTVHANA
(Malcy — «Manpbuukn», Wisniowy sad — «BuirHesblit cap» u ip.). Pas-
HooOpa3Hble TpaHCchOpMALUNU IIPU IIepeBOfe MOTYT ObITh BbI3BAHBI
pasIM4MAMM B A3bIKaX OPUTMHAJIA U IepeBOfia, a TaK)Ke MHTeHIMAMU
U CTpaTeTMYeCKMMM YCTAaHOBKAMM IepeBOAYMKa. MbI paccMOTpenn
TaK>Ke HEKOTOPbIE IIO/IbCKMe COOTBETCTBIA HOMIHALVAM IIePCOHAXKeI
pyccKoit 1 3apybesxHoit muteparypsl. [IpoBeieHHbII aHa N3 IIOKa3bIBa-
€T HeOOXOAVIMOCTb COCTAaBJIEHNUs C/IOBaps MOMbCKUX COOTBETCTBUI
OPUIVHA/IBbHBIM U NePEBOXHBIM PYCCKMM OMOMIMOHMMAM, OPUEHTUPO-
BAaHHOTO Ha 00y4alOMmMXCA HONTbCKOMY A3BIKY HOCUTENIEN PYCCKOTO
U/IMOMa, @ TAK)XKe MHJEKCa IOMbCKIX HOMUHAIIVI IIpeliefleHTHBIX Hep-
COHa’Xell MUPOBOJ JIUTEPATyPbl, OT/INYHBIX OT UX Ha3BaHMII, QYHKIU-
OHUPYIOIMX B IPOCTPAHCTBE PYCCKO KYIbTYPHI.
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